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FRANCO POOL

Nota sulla letteratura romancia

Ho intervistato qualche tempo fa alcuni esponenti della cultura romancia,
per fame delle trasmissioni radiofoniche. Ho cos) avuto occasione di in-
contrare Cla Biert, scrittore engadinese che abita a Coira, dove insegna.
Mi intrattenni con lui sul problema dello scrittore romancio, dei suoi le-
gami immediati con la lingua che scrive, quasi uguale a quella parlata,
delle possibilitä e qualitä espressive del romancio; e sui problemi costi-
tuiti da un mercato estremamente esiguo per i libri, e sulle difficoltä pra-
tiche, di arte avara di gloria e di pane, che ne derivano.
Pariando in particolare della tematica mi sono reso conto della vicinanza
e dell'affinitä del loro mondo col nostro, e della profonda diversitä del
problema che deve affrontare chi di noi vuol esprimere quel mondo: I'a-
bisso tra lingua e dialetto, la presenza anche troppo ingombrante di una
tradizione, il problema di crearsi un linguaggio che sia spontaneo, ita-
liano e insieme adeguato alia nostra realtä. Che e poi, ricordiamolo, un
problema proprio anche a tutta la provincia italiana.
Cla Biert mi ha letto una pagina d'un suo libro ancora inedito, e ne ho
tentato la traduzione, che qui pubblico: e molto interessante imbattersi
in un testo romancio neile parole piü proprie, piü vecchie delle nostre
parlate, e pensare che noi le dobbiamo trasporre in italiano, a volte con
qualche perdita espressiva.
(Cosi « ün vaira sbragizzi » e piü colorito di « un vero frastuono », o « quel
grondun » e reso imperfettamente da « quello grande »). Ma forse anche
interi contenuti, certi spaccati di vita, sono venuti alia luce grazie alle
peculiaritä idiomatiche: e pensando proprio all'estro e alia fantasia ge-
nuina e vitale di Cla Biert mi e venuta l'idea che sarebbe importante
per noi, che in genere di romancio sappiamo ben poco, conoscere alme-
no qualcosa dell'opera di questi scrittori. Le sole traduzioni italiane che
sappia sono quelle di liriche di Andri Peer fatte da Giorgio Orelli.
Ma non sarebbe il caso di tradurre dei racconti Penso ad esempio al
nostro Paolo Gir, che conosce il ladino e ha una penna forbita. E in un
caso del genere, dato che la Confederazione largisce sovvenzioni abba-
stanza generöse alle minoranze, tanto romance che grigionitaliane, non



258

si potrebbe sostenere anche finanziariamente una tale iniziativa Senza
contare che esiste anche una Pro Helvetia.
Questa e un'idea che m'e venuta in margine al mio lavoro, e la do per
quel che vale. Mi auguro che i lettori dei Quaderni gradiscano la pagina
di Cla Biert, che sarebbe, in caso di esito positivo, una primizia.

SVEGLIE

Era fatto cosi, il nostro Peppino: scatole, sacchi, cassetti, armadi, tutto
cid gli metteva in corpo una voglia matta di aprire, per vedere che cosa
ci fosse dentro. E se la cosa si apriva, allora tentava di spaccare il co-
perchio, di forzare la serratura con uno scalpello, di strappare i fili elet-
trici per vedere se la luce passa attraverso un foro o che diavolo, di svi-
tare i rubinetti per vedere quanto i'acqua sprizza lontano. Ma la piü gran-
de curiositä gliela suscitavano le sveglie. Quelle dannate non le poteva
proprio soffrire. Veramente non si trattava neanche di sveglie, erano vere
teste, con gli occhi, con dietro le orecchie, e con quattro gambette. E
quelle teste erano vive, col loro maledetto clic-clic. Ridevano tra se in
modo maligno, soprattutto la grande lassu nel solaio, quella del famiglio,
quella era piena di scherno, con quel cappuccetto rotondo e il perno
con in cima il pomo. Tanto che un bei giorno mise mano al martello e

bum!, giü botte. Dapprima essa fece un vero fracasso con sferraglia-
menti e sobbalzi, ma Peppino non si lasciö impietosire e ci picchio sopra
finche essa tacque, finche uscirono le orecchie, finche caddero gli occhi,
finche uscirono le budella, quelle strane budella che si muovevano an-
cora per un po' e che tornavano ad arrotolarsi appena lui le tirava fuori.
Cid gli procurava ogni volta una buona sculacciata di suo padre. Ma la
curiositä era piü grande della paura del castigo. E se non era capace di
rompere qualcosa, come la pietra da battere la falce davanti alia porta,
dopo averci picchiato sopra a tutta forza se ne stava Ii zitto per un gran
pezzo, tanto che alia fine era lui stesso la pietra da battere, era lui dentro

il sasso.
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